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Enkele jaren geleden verkreeg onze heemkundige kring de teksten van de oude Latijnse 

oorkondes over de oprichting van het kapucijnenklooster in het Zoniënwoud. Er werd mij toen 

gevraagd om deze teksten te vertalen. Wat ik met veel genoegen ondernam.  

Van 1945 tot 1951 volgde ik de Grieks-Latijnse humaniora in het aartsbisschoppelijk Sint-

Romboutscollege te Mechelen, mijn geboortestad. Daar waren toen maar twee afdelingen voor 

het middelbaar onderwijs, de Grieks-Latijnse en de Moderne. Waarom mijn ouders mij naar de 

Latijnse afdeling stuurden was vrij eenvoudig. Voor de meeste universitaire studies was toen een 

diploma van Latijn een voorwaarde voor aanvaarding. En aangezien ze mij verstandig genoeg 

achtten om nadien ook universitaire studies aan te vatten kwam ik dus in die ‘klassieke’ 

studieafdeling terecht. De natuurwetenschappen werden er duidelijk verwaarloosd. Slechts in 

het laatste jaar was er één uur per week voor scheikunde en natuurkunde. Maar over kernfysica 

werd niet gesproken. Ook wiskunde kreeg niet genoeg aandacht, en zo had ik zelfs in het laatste 

jaar nooit iets over matrixwiskunde gehoord. Maar in ons eerste jaar middelbaar onderwijs 

kregen we al negen uur Latijnse les per week, vooral over woordenlijsten en grammatica, niet zo 

plezierig om leren. In de volgende jaren bestudeerden we de ‘De Bello Gallico’, de teksten van 

Julius Caesar (100-44 v.C.) over zijn oorlogen in onze streken. Dat was een vorm van eenvoudig 

Latijn, een soort reportagestijl die iedereen in het oude Rome moest begrijpen. Daarna kwamen 

dan de teksten van Titus Livius (59 v.C.-17 n.C.) die in zijn ‘Ab urbe condita’ zowat zeven eeuwen 

geschiedenis van Rome trachtte samen te vatten, gebracht in ingewikkelde uitvoerige literaire 

volzinnen en soms moeilijk te ontleden. In de laatste jaren bestudeerden we de gedichten van 

Vergilius (70-44 v.C.) en Horatius (65-8 v.C.), waarin geen rijm voorkwam, maar accent en ritme 

belangrijk waren. En in de retorica, het laatste humaniorajaar, moesten we de redevoeringen van 

Cicero (106-43 v.C.) ontleden. Daarnaast kregen we ook nog onrechtstreeks heel wat Latijn te 

verwerken, want in ons kerkboek, dat we bij iedere zondagmis moesten gebruiken, stonden alle 

Bijbelteksten en gebeden zowel in het Latijn als in het Nederlands.  

Toch kreeg ik een zekere belangstelling voor die oude taal, want er zat een strenge structuur in, 

zonder lidwoorden of verbindingswoorden, maar met naamvallen en verbuigingen om de 

verbanden aan te duiden. En waarin de volgorde van de woorden soms niet belangrijk was om 

het juiste begrip weer te geven, maar het werkwoord bijna steeds achteraan kwam. Ik voelde 

een verwantschap met ons Oudnederlands waarin vaak nog naamvallen bewaard waren. Want 

toen we in het eerste studiejaar de Onze Vader moesten van buiten leren, klonk dat nog als “In 

den naam des Vaders, en des Zoons, en des heiligen Geestes”. Als ik nu zie hoe mijn 

kleinkinderen Latijn kregen, ben ik wel een beetje jaloers. In hun lessen worden grammatica, 

woordbegrippen, geschiedenis en allerlei wetenswaardigheden over de oude Romeinse cultuur 

samengebracht. Heel wat spannender en veel leerrijker. En wat een ‘kerkboek’ nu juist is, weten 

ze zelfs niet meer. Toch bleef die beperkte kennis van het Latijn mij boeien, en zelfs tijdens de 

eerste jaren aan de universiteit, toen bij de studies bio-ingenieur het Latijn niet meer ter sprake 



kwam, poogde ik nog regelmatig de teksten van Julius Caesar te lezen. Maar Titus Livius en 

Horatius werden zonder regelmatige bijscholing stilaan moeilijk te begrijpen. Toen ik na mijn 

legerdienst ook biologie ging studeren, bleek mijn kennis van Latijn toch weer even nuttig. Want 

toen C Linnaeus tussen 1750 en 1760 alle toen gekende dieren en planten in systematische 

groepen ordende en hen daarbij een dubbele naam gaf, was dat nog in het Latijn. Zo werd de 

naam Homo sapiens in 1758 als de wetenschappelijke naam voor onze mensensoort vastgelegd. 

Maar als taal van de wetenschap was het Latijn dan al op de terugweg. In 1687 had Newton zijn 

werk over de zwaartekracht nog in het Latijn gepubliceerd.  

Maar vanaf 1750 begonnen de Franse encyclopedisten wetenschappelijke naslagwerken te 

publiceren in hun landstaal. J.B. Lamarck publiceerde zijn boek over de evolutieleer in 1809 in 

het Frans, waardoor het eerder weinig weerklank kreeg in de Angelsaksische wereld. En de 

eerste grote en dertiendelige encyclopedie van de dierenwereld werd in het Frans gebracht 

tussen 1853 en 1855 door C. Buffon. De publicatie in 1859 van C. Darwins boek over de 

evolutieleer, in feite een herwerking, uitbreiding en verbetering van het werk van Lamarck uit 

1809, ging samen met de start van het Engels als dominante taal in de natuurwetenschappen. 

Alleen bij de studie van oude historische teksten was enige kennis van het Latijn nog nuttig. 

Slechts de rooms-katholieke Kerk hield vast aan het gebruik van het Latijn, en dat voor een 

godsdienst die ontstaan was in een Hebreeuws sprekend land, waar Grieks als schrijftaal van de 

elite gebruikt werd. Het was de joods-romeinse farizeeër Pavl, in het oude Israël eigenlijk een 

collaborateur met de Romeinse kolonisatoren, die na zijn bekering besliste dat hij de christelijke 

leer vanuit Rome, het centrum van het grote Romeinse Rijk, over dat ganse rijk zou verspreiden. 

Dat hij daarbij de Romeinse taal, het Latijn, en niet het Grieks zou gebruiken, vond hij blijkbaar 

evident. Hij latiniseerde trouwens zijn naam tot Paulus. En daar het verbod op varkensvlees en 

de verplichte besnijdenis van jongens de verspreiding van die christelijke godsdienst zouden 

kunnen hinderen, schaftte hij die joodse geboden dan maar ineens af voor de christenen. Hij 

schreef meerdere brieven in het Latijn naar de verschillende christene gemeenschappen in het 

Romeinse Rijk.  

Zo werd Latijn de taal van de Roomse kerk, en tevens een pan-Europese communicatietaal, 

eeuwenlang ook de taal van de elite en van het landsbestuur. Maar de kennis van het Latijn 

verzwakte meer en meer. En in 1539 besliste de Franse koning Frans I dat het Frans in het ganse 

land de bestuurstaal moest worden, wat nadien ook progressief in andere land zou gebeuren, 

tenzij binnen de kerk. Mijn huwelijk in 1958 en de doop van mijn kinderen in 1964 en 1971 

werden in de parochieregisters nog steeds in het Latijn opgetekend. Maar nu ook meerdere 

priesters het Latijn niet meer machtig zijn, is Latijn nu wel degelijk een ‘dode taal’. Het wordt niet 

meer gesproken tenzij in sommige Vaticaanse kringen. 

Eenmaal gepensioneerd begon ik mij aan de geschiedenis van Sint-Hubertus te interesseren, 

waardoor ik de Vita Sancti Hugberti, de uit 745 daterende levensbeschrijving van die heilige 

moest bestuderen, wat een grondige opfrissing van mijn kennis van het Kerklatijn meebracht. 

Toen ik mij kort daarop in het ontstaan en de geschiedenis van het Zoniënwoud verdiepte, bracht 

de ontleding van oude oorkondes nog een verdere opfrissing van mijn Latijn. De vraag om de 

documenten over het kapucijnenklooster te vertalen, was daarbij dan eerder een welkome 

afwisseling.  



 Bij het vertalen van die documenten, dus vierhonderd jaar oude Latijnse teksten, moest ik 

natuurlijk de spreuk ‘vertalen is verraden’ in gedachte houden. Kan men alle nuances en 

gevoeligheden van een oude tekst in een andere taal wel correct weergeven? En moest dit 

gebeuren in een actueel Nederlands, of moest ik daarbij een ietwat archaïsche taal gebruiken? 

Gelukkig is het ganse verhaal over de stichting van die abdij, over de nodige attesten en 

vergunningen bij de bouw, en over de inhuldiging en de schenkingen daarbij, eerder beknopt en 

vrij technisch, bijna een dagbladverslag, zodat ik een normaal huidig taalgebruik kon aanwenden. 

Maar de Latijnse uitdrukking ‘Anno Domini’ vertaalde ik toch niet als ‘In het jaar van de Heer’, 

maar als ‘In het jaar onzes Heren’. Iets moeilijker was de juiste weergave van de bij de titulatuur 

gebruikte lovende termen. De term ‘serenus’, het Latijn voor ‘helder, doorzichtig’, werd in de 

overtreffend trap als ‘serenissima’ toegevoegd aan prinses Isabella. Als vertaling zou dat dan ‘de 

hoogst (of meest) doorluchtige’ moeten worden. Maar aangezien koning toch hoger staat dan 

prinses, kan men moeilijk de overtreffende term gebruiken, en vertaalde ik ‘serenissima’ gewoon 

als ‘doorluchtig’. Ik had natuurlijk ook de vergelijkende trap als ’zeer doorluchtige’ kunnen 

gebruiken. Maar dat klopt dan weer niet met de in het Latijn gebruikte overtreffend trap. Gelijke 

redenering volgde ik bij de termen ‘Reverendissimus’ (in de tekst afgekort als ‘Rmus’) en 

‘Illustrissimus’ (afgekort als Illmus) met de vertalingen ‘Eerbiedwaardige’ en ‘Voorname’. Mijn 

‘Vlaamse’ vertaling is dus wat minder pompeus dan de oorspronkelijke Latijnse tekst. Maar voor 

sommige belangrijke personen heb ik toch de termen ‘zeer Illustere’ gebruikt. Een kwestie van 

gevoel bij die personen. 

Soms werden Latijnse termen in overdrachtelijke zin gebruikt. Zo is er het Latijnse ‘celsitudo’ dat 

‘hoogte, terreinverhevenheid’ betekent. Maar als dat woord toegevoegd wordt aan de naam van 

de Infante Isabella, moet dat natuurlijk als ‘Hare Hoogheid’ vertaald worden. Een verder 

probleem werd gevormd door meerdere woorden die niet voorkomen in het klassieke Latijn, de 

taal die ik leerde in mijn collegetijd. Dat was het Latijn dat in Rome gesproken werd vanaf de 

jaren 250 v.C. en tot ongeveer 100 n.C. Nadien begon de uitspraak er te veranderen. De naam 

Caesar werd dan niet meer als ‘kaaj-sar’ uitgesproken, maar zou verschuiven naar ‘tsjee-zaar’ of 

’see-zaar’. Heel wat nieuwe woorden, afkomstig uit de veroverde gebieden, werden dan in de 

taal van Rome overgenomen. De zinsbouw veranderde en het werkwoord kwam niet meer 

steeds op het einde van een zin. En dat verergerde nog toen de Germaanse Vandalen omstreeks 

450 Rome veroverden. Zo nodig gebruikte ik het Latijns-Nederlands woordenboek van de jezuïet 

Geerebaert, destijds quasi verplicht in de colleges en al tachtig jaar mijn huiswoordenboek voor 

Latijn. Maar dat vermeldt alleen woorden uit het klassieke Latijn.  

Gelukkig bestaan er ook woordenboeken over de postklassieke Latijnse termen. Maar in het 

Kerklatijn en in de vele administratieve documenten uit vorige eeuwen komen er ook nog heel 

wat andere woorden voor, vaak lokale termen die dan gelatiniseerd werden, dus ongeveer zoals 

een Latijns woord vervormd werden. Zo worden er bij de schenking meerdere malen bedragen 

vermeld in florijnen, een goudmunt die in de late middeleeuwen in Florence (nu Firenze) werd 

geslagen, en waarvoor dus geen oude Latijnse term kon bestaan. Maar de vertaling van het 

woord ‘florenus’ geeft natuurlijk geen problemen. Bij dergelijke nieuwgevormde Latijnachtige 

woorden moet echter ook de context nagegaan worden waarin deze woorden gebruikt werden. 

Dat het nieuwgevormde woord ‘caesariensis’ normaliter als ‘keizerlijk’ kon vertaald worden, leek 



bij een eerste vertalingsronde vrij normaal wegens het daarin voorkomende stamwoord ‘caesar’, 

dat in de Germaanse talen tot ‘keizer’ evolueerde. Maar achteraf moet ik hier toch wat twijfel 

inroepen. Want die term ‘caesariensis’ is in de tekst toegevoegd aan een aartsbisschop, en die is 

niet noodzakelijk ook ‘keizerlijk’. Bovendien begon het verslag van de stichting met de vermelding 

dat de Infante Isabella optrad ‘in naam van zijne Majesteit de koning’ (nomine Regiae Suae 

Majestatis), waardoor de aanwezigheid van een ‘keizerlijk’ persoon zeer twijfelachtig werd. En 

aangezien de lange lijst van de aanwezigen alleen lokale edelen en persoonlijkheden bevatte, en 

de term Caesariensis met een aanvangshoofdletter geschreven was, overwoog ik de mogelijkheid 

dat met dat ‘caesariensis’ misschien naar de Keizersberg nabij Leuven werd verwezen. Het 

tekstdeel ‘archiepiscopus Caesariensis’ moest dan niet als ‘keizerlijke aartsbisschop’ maar als 

‘aartsbisschop van de Keizerberg abdij’ vertaald worden. Maar was die abt wel een 

aartsbisschop? Moest de steller van het document er ‘Caesariensis montis’ gezet hebben, zou de 

verwijzing naar Keizersberg duidelijk geweest zijn.  

Maar nu bleef de twijfel of ik in mijn vertaling een correctie zou aanbrengen. Voor meerdere 

andere termen kon echter een vrij vanzelfsprekende vertaling gevonden worden. Zo waren er 

‘Ducissa’ en ‘Comitissa’, nieuwe vrouwelijke vormen van ‘dux’(=leider) en ‘comes’(=begeleider), 

die met de Germaanse termen ‘hertogin’ en ‘gravin’ werden vertaald. En ‘gubernator’ is het 

Latijn voor ‘stuurman, bestuurder’. Maar als de vrouwelijke vorm ’gubernatrix’ toegevoegd wordt 

aan de Infante Isabella, wordt dat natuurlijk ‘landvoogd(es)’. Het klassieke Latijn kent ‘domus’ 

voor ‘heer, de heer des huizes’, en ‘domina’ voor ‘dame, vrouwe, de heerseres van de woning’. 

Maar er is geen ‘domicella’ in het klassieke Latijn, en ik heb dat dan maar als ‘jonkvrouw’ 

vertaald.  

In de Latijnse tekst bleven er echter twee gevallen waarvoor ik in de beschikbare 

woordenboeken geen vertaling vond, en waarbij ik ook ‘op het eerste zicht’ geen inzicht kreeg. 

Zo waren er schenkingen van ‘unam amam cerevisiae’ en ook van ‘duas amas cerevisiae’. En een 

andere ‘gulle gever’ schonk meermaals ‘pitantia’. Voor die eerste termen kon mijn kennis van de 

Latijnse grammatica mij op weg zetten naar een oplossing. Zo was het duidelijk dat amam en 

amas het enkelvoud en meervoud waren van een accusatiefvorm, dus de aanduiding voor wat 

geschonken was, en dat het nominatief-enkelvoud van die termen dus ‘ama’ moest zijn. Maar in 

dat nominatiefwoord vormt de eind-a de gewone verbuigingsuitgang of de latiniserings-a, zodat 

de oorspronkelijke basisterm ‘am’ moest zijn. En aangezien er in het Latijn geen dubbele klinkers 

geschreven werden, kon dat ‘am’ best als ‘aam’ uitgesproken worden. En dat ‘aam’ is een oude 

term voor een vrij groot vat van ongeveer 155 liter inhoud. Ama bleek dus de latinisering van het 

Oudnederlandse ‘aam’. Er werden dus vaten geschonken. En die vaten waren gevuld met iets dat 

met ‘cerevisia’ werd aangegeven. En ook hier was het zoeken naar een woord uit ons 

Oudnederlands of een andere taal dat bij latinisering naar dat ‘cerevisia’ kon leiden. En zo 

kwamen we bij het Spaanse ‘cerveza’ voor bier. Er werden dus vaten bier geschonken, destijds de 

normale tafeldrank, ook in kloosters, daar zelfs bronwater en putwater toen niet steeds zuiver 

waren.  

Hierbij moeten we even wijzen op een eigenaardig taalverschijnsel met een sterke 

begripsverschuiving. Zo is een ‘pint’ een oude Engelse vochtmaat voor iets meer dan een halve 

liter, vroeger de standaardmaat bij het bierschenken. Maar daar men steeds moest kunnen 



nagaan dat het bier wel helder was en van goede kwaliteit, moest dat volume bier liefst in een 

doorzichtig maatglas geschonken worden. En zo komt het dat we wel ‘een pint’ bestellen, maar 

daarmee geen vochtmaat bedoelen, maar wel ‘een hoeveelheid bier van ongeveer een halve liter, 

en geleverd in een doorzichtig glas. Vroeger, onder de sterke Franse invloed, bestelde men nog 

‘nen demi’, wat verwees naar de halve liter (of pint) die de oorspronkelijke biermaat was. Voor 

het Spaanse ‘cerveza’ is er geen duidelijke oorsprong gekend in het klassieke Latijn. Het zou 

kunnen afstammen van Ceres, de godin van koren en graan, en dan naar ‘korennat’ of ‘gerstenat’ 

verwijzen, wegens het koren(graan) als basis bij het bierbrouwen. Maar in het Italiaans, 

rechtstreeks afstammend van het Latijn, is wel de Germaanse term voor bier overgenomen en 

vervormd tot ‘birra’. Dat in onze streken het Spaanse ‘cerveza’ gebruikt werd bij het vormen van 

een Latijns klinkende term voor ‘bier’, is waarschijnlijk een gevolg van ons jarenlang behoren tot 

de ‘Spaanse Nederlanden’. De langdurige bezetting van ons land door de Spaanse troepen heeft 

ook andere taalsporen nagelaten, waarbij ‘goesting’ een zeer typisch voorbeeld is. 

Voor de andere term ’pitantia’, waarvoor we ook in het klassieke en postklassieke Latijn geen 

verklaring vonden, moesten we op een gelijkaardige wijze zoeken naar een vergelijkbare term in 

een van de bij ons gekende talen. En zo vonden we de Franse term ‘pitance’ die er 

‘voedselrantsoen, kost, of ‘dagelijkse kost‘ betekent, een term vooral gebruikt in 

kloostergemeenschappen waar iedere broeder of pater een gelijke portie voedsel moest krijgen. 

Kloosterlingen mochten niet zelf hun voedsel uit de grote pot scheppen, want dan zou men soms 

gulzig zijn en te veel scheppen. Daarom werd dan een ‘kostverdeler ‘aangesteld, in het Frans een 

‘pitancier’, die aan iedere kloosterling een gelijke portie voedsel moest toedienen. De term 

‘pitantia’ konden we dus vertalen als ‘dagelijkse kost’ of ‘dagrantsoenen’. En ook hier vinden we 

een eigenaardige begripsverschuiving bij de term ‘kost’. Om voedsel te verkrijgen moet men 

natuurlijk veel moeite doen in landbouw en veeteelt. En ook de voedselbereiding vraagt veel 

arbeid. En men zegt ook ‘koken kost geld’ war verwijst naar de aankoop het voedsel. Maar de 

term ‘kost’ verwijst niet naar de voor het voedsel nodige arbeid, noch naar het voedsel zelf. Het 

verwijst naar de onkosten en de inspanningen voor het verwerven van dat voedsel. Maar ook 

kledij kost moeite en of geld, en daarvoor wordt de term ‘kost’ niet gebruikt. 

Dat er bij de schenkingen meerdere malen hoeveelheden ‘voedselrantsoenen’ vermeld zijn, mag 

geen verwondering wekken, daar de kapucijnen een ‘beschouwende’ orde waren, een 

kloosterorde waarbij vooral bidden en nadenken dominant waren, en niet de dagelijkse arbeid, 

bijvoorbeeld op het land. 

Na deze beschouwingen en opzoekingen bracht ik dan, naar best kunnen, mijn vertaling van de 

oude documenten over de stichting van het kapucijnenklooster in het Zoniënwoud. Bij de 

midzomerwandeling enkele jaren later naar de restanten van die abdij, werden mijn teksten er 

voorgelezen. Jammer genoeg kon ik toen wegens rugpijnen die wandeling niet meemaken.  

Bij het uittikken van mijn vertaling herinnerde ik mij een goede raad die ik jaren geleden eens 

kreeg van mijn vriend, wijlen Jef Van Essche. Toen ik in het Africa Museum belangrijke 

verantwoordelijkheden kreeg, zei hij me eens dat ik, bij onverwachte en eigenaardige 

problemen, niet vlug zelf moest pogen een oplossing te bedenken. Hij zei dat het beter was even 

rond te kijken naar andere gevallen waarbij andere personen misschien met gelijkaardige 

problemen geconfronteerd waren, om dan na te gaan hoe zij dan die problemen opgelost 



hadden. Hoogstwaarschijnlijk zou ik dan wel een gepaste oplossing vinden. Met die raad in het 

hoofd, dacht ik dat ik zeker niet de enige en eerste persoon moest zijn die bij het vertalen van 

teksten uit oud Kerklatijn met eigenaardige gelatiniseerde termen in contact was gekomen. Bij 

rondsurfen op het internet kwam ik zo bij een document van het bisdom Brugge waarin een 

aantal leken en priesters ongeveer tweehonderd eigenaardige termen opsomden die ze hadden 

gevonden in oude teksten, en met de door hen gevonden vertaling. En daarbij vond ik ‘ama’ en 

‘cerevisia’ met dezelfde vertalingen als de mijne. Ik had dus overbodige tijd verspild aan het 

zoeken naar die vertalingen. Maar ‘pitantia’ stond niet in die lijst. Mijn overwegingen hadden dus 

toch iets nieuws gebracht. 

Bij het neerschrijven van deze herinneringen komt een andere Latijnse tekst mij in het geheugen, 

de tekstregel uit het Aeneïsverhaal (± 29-19 v.C.) van Vergilius: “Forsan et haec olim meminisse 

iuvabit”. Het is een voor het klassieke Latijn zeer typische tekst, zeer kort, samenvattend, zonder 

lidwoorden en persoonswoorden, met het werkwoord als laatste woord in de zin, en waarin de 

volgorde van lange en korte, en accentdragende en accentloze lettergrepen een belangrijke rol 

speelt. Vrij vertaald betekent het ongeveer “Misschien zal het ooit eens prettig zijn aan deze 

dingen herinnerd te worden”. De vertalingen van de teksten over het kapucijnenklooster 

brachten mij inderdaad meerdere herinneringen aan mijn jeugd in het Sint-Romboutscollege te 

Mechelen, en aan mijn tachtig jaar geleden ontstane bewondering voor de structuren van de 

Latijnse taal. Zelfs zoveel dat ik u er wou over vertellen.  


